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CEMAHTHUYECKHUE U CUHTAKCUYECKUE AKTAHTbBI
KOHCTPYKIUHA C OJIb®AKTOPHBIMU I'IATOJIAMHU

OObexkToM JaHHOM paboTHl BBICTYMAIOT OJb(GAKTOPHBIE TJIarojbl
(nanee OI'), m.e. riaroasl 0OOOHSHUS, BOCHPUATHUS 3amaxoB (cp: jatT. olfacio
‘O0OHSATH, UYBCTBOBATh 3allax’) B AHIJIMICKOM, JIATBIIICKOM M YKPauHCKOM
S3bIKax: HaIp.: aHIJL. smell ‘maxHyTh’ .

Marepuan coctaBuiia JeKCUKorpaduieckas BbIOOpKa B KOJIUYECTBE 6
OI' B aHIIMIICKOM SI3bIKE, 5 — B JIATBILICKOM, 16 — B YKpAaUHCKOM, U TEKCTOBAsI
BbIOOpKAa W3 HMHTEPHET-KOPIYCOB, BKIoHamomas 964 mnpemnoxenuir ¢ Ol
255 — B anrnuiickoMm si3bike, 206 — B natbiickoM U 503 — B yKpauHCKOM.

I'marosibl BOCHPUATHS OCTAIOTCSA AKTYallbHOM TEMOW MCCIIEJOBaHUU,
KaKk B CTPYKTypHOUM ceMaHTuke [l; 2], Tak u B rpamMmaTHKe KOHCTPYKIIHN
[3; 4]. OgHako B JaHHBIX paboOTax paccMaTPUBAIOTCS JIMIIb LIEHTPAJIbHbIE
AJIEMEHTBhl CUCTEMbl MEPLENTUBHOCTH, HAIp.. GUOEMb, CIblUAMb, O0CA3AMb,
obouams, yyecmeoeamv 6kyc. MHorue 3apyOexkHble YueHblEe 3aHUMArOTCS
BOIPOCOM CHUHTAKCHMUYECKUX KOHCTPYKLIMN C MEpUEeNTHUBHBIMHM [JIarojiam u
BUJOB HUX KOMIUIEMEHTAUUU (m.e. BHUIOB BO3MOXXHBIX CHHTAaKCHYECKHUX
O00BEKTOB) B paMKax TEOPHUH HBUACHIMOHATHHOCTH [5; 6]. XOTS OCHOBHBIM
UCTOYHUKOM  CBEJEHMM  BBICTYNIAIOT HMMEHHO [JIarojbl  BOCHPHATHA,
0JIb(aKTOPHBIM TJIaroJiaM MPaKTHUYECKH HE YIENSJIOCh BHUMAHHUS CO CTOPOHBI
uccienoBaTeNe B CUIly OTHOCUTEIBHO HEOOJBIIOrO KOJIWYECTBA CBEICHUN U
UX OrPaHUYEHHOCTH, TMOJIy4aeMbIX C MOMOLIbI0 0OoHsAHUA. [losTomy
IoJiIcucTeMa 0JIb(AKTOPHBIX IJIaroJIoB Tpedyer CEMAaHTUYECKON
KJ1accu(UKaLuy, BBIACICHUS CEMAaHTHMYECKUX UM CHHTAKCUYECKHX YYaCTHUKOB
koHCTpykimid ¢ OI' u onucanuss MOpP(OJIOrHYECKUX XAPAKTEPUCTUK JTAaHHOM
CUTYalHH.

[IpunATO CuMTaTh, YTO CUTyauus MEPLENIUN KpPOME CaMOro IJaroja
BKJIIOUAET €IIe JIBa 00s3aTEJIbHBIX CEMAHTUYECKUX aKTaHTa: DKCIHPHUEHCEP
(BocnpuHuMaromuii 3anmax) u Crtumyn (caM 3amax MWIM OJIYLIEBIEHHOE
CYLIECTBO / HEOAYUIEBIEHHBIN NpPEIMET, SBIAIOIIMUNACA HOCHTENIEM JIH0O
IPOAYLIEHTOM 3araxa). B GonbIIMHCTBE CllyyaeB Ha CHHTaKCMYECKOM YpPOBHE
DKCIUPUEHCEPY COOTBETCTBYET CHHTaKcuueckwii axtaHT CyObekT, a
Crumyny — O0bexT. Ha  oOCHOBE  COOTHOIIEHMSI  CEMAaHTHYECKUX U
CUHTAaKCUYECKHX aKTaHTOB, a TakXKe I[IpU3HAKa IleJieHalpaBIeHHOCTH /
HEIIeJICHONPABICHHOCTH BOCHPUATHUS BBLAEISETCA TPU TUHA OJb(AKTOPHBIX
rimarosioB [7, c. 4; 8, ¢. 1295]: akTuBHBIE, HHEPTHBIC U MAacCUBHBIC. B cBoOEi
paGotre s Obl XxoTena ocTaHoBUThCS Ha OI' maccMBHOrO THMNA, TaK Kak
peayiv3anysi UMEHHO IMAaCCHUBHOIO BOCHPUSATHUS OTOOpa)kaeT CeMaHTHYECKHE,
MOp(}OIOruuecKre U CUHTAKCUYECKHUE Pa3INyus B A3bIKaX UCCIICOBAHMUS.
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Onb(dakTopHBIE TIIAaroibl aHTIIMKWCKOTO, JIATBHIIICKOTO M YKPAaWHCKOTO
S3BIKOB CO 3HAYEHHEM ‘MaxHyTh, UMETh KaKOH-IHOO 3amax’ COCTaBJISIOT
MACCUBHBIA THI. B CHTyanu TAcCHBHOTO OJb()AKTOPHOTO BOCIPHUSATHS
ceMaHTHYeCKUi akTaHT CTUMYT 3aHUMAeT CHUHTAKCUYECKYIO TO3UIIHIO
CyObekTa, a OKCHOUPHEHCEP OCTaeTCs BOOOIIE CHUHTAKCUYECKH HE
BBIPXXEHHBIM, TEPEXO/s B TMO3WIHIO «3a Kaapom», B poib HaOmromaremns
[2,c.210 — 212;], manp.: (1) aurn. The coat smelled pleasantly «Ilampto
OpUATHO Taxjio». B 1maHHOM TmpuMepe coat «ImalbTO»  BBICTYMAET
cemMaHTHYeCKUM CTHMYJIOM, BBIPOKEHHBIM HAa CHHTAKCHYECKOM YPOBHE
CyObekToM, OkcnupueHcep OCTaéTcsi «3a KaJpoMm» CUTyallud Ha
CHHTaKCUYECKOM YPOBHE.

Ha ocHoBe nekcukorpaduueckux TONKOBaHUN U MuddepeHInaTbHbIX
CEeM MOXXHO BBIJICIHTH TpH Tpymibl 3HaueHud OI', KOTOphIe pean3yroTcs B
pa3sHOOOpa3HbIX KOHCTPYKILIUSX.

[lepByr0o cCeMaHTHYECKYIO TPYIIITY COCTABIISIIOT OJIb(AKTOPHBIE TIIAroJIbI
CO 3HAYCHHEM «HMETh 3amax». Tak kKak B cemaHTHKe naaHHbIXx Ol He
MpEJCTaBlIeHa XapaKTepUCTHKAa 3amaxa, TO TpUpoAa 3amaxa JIOoJDKHA
YTOYHSTHCS TOTOJTHUTENbHBIMA CEMAaHTUYECKIMH aKTAHTAMHU.

OaHUM U3 TaKMX CEMaHTHUYECKHX aKTaHTOB BhICTyIaeT KBaymdukaTop
F, koTophIil BhIpakaeT HETAaTUBHYIO WJIM TO3UTHUBHYIO OIIEHKY WM KaKyro-
nubo npyryro xapaktepuctuky Crumyna. Keamudukarop F moxker ObITH
IPEJCTaBICH Ha YPOBHE CHUHTAaKCHCa OOCTOATENIBCTBOM CIlOCO0a JeicTBUA
Adv. (ot anrn. adverbial), yaacTBys B 00pa30BaHUM JIBYX CHHTAaKCHYECKHX
koHcTpyKuui: S+Pred + Adv. u S+ Pred +Adv. FCC (Finite Complement
Clause), B koTOpeiIx S — 3T0 cuHTakcuueckuii CyObeKT, KOTOpoMY
coorBeTcTBYeT cemaHTHueckuit Ctumyn, Pred — sro OI, a Adv. — 310
OOCTOSITENILCTBO CHOCOOA JAEUCTBUS, B IMEPBOM KOHCTPYKLUHU BBIpa)KaeMoOe
HapeuyueM, a BO BTOPOH — MpUIATOYHBIM MpeiuiokeHueM ‘finite complement
clause’ (FCC) ¢ coro3om max umo. llepBasi KOHCTPYKITUsI ObLIa BBIJCIEHA BO
BCEX TpEX S3bIKaX HCCIEAOBAaHUSA, a BTOpPas — TOJBKO B JIATBHIIICKOM U
yYKpauHCcKoM, cp: (2) aurn. Her hair smelled fresh and newly washed ‘Ee
BOJIOCHI TIAXJIM CBEXKO, KaK TOJBKO YTO BBIMBITHIC’ U (3) nTui. Lavandas lauks
smarzo tik parmerigi, ka man sap galva ‘JlaBaHIOBOE TMOJE€ TAaxHET TaK
CWJIBHO, YTO Y MEHsI OOJIUT ToJIoBa’.

Ecnmu CTuMysn He UMEET CBOETO TUITUYHOTO 3allaxa WM MOXET MMETh,
MPOAYLUPOBAaTh pa3HbE MO CBOCH MPUPOJE 3amaxu, To TakoMmy CTumymy
HEoOX0oauM YTOYHHTEIb Z. YTOYHUTEIL 7 — 3TO CEMAaHTHYECKHWH aKTaHT,
KOTOpBIM yTOuHsIeT mpupony 3amaxa CTumyna. YTOUHUTENb HMEET CBOM
TUTMYHBIN XapaKTePHBIN 3aIax, N3BECTHBIA DKCIUPUEHCEDY.

YTounutenb Z B TpexX s3bIKaX HA CHHTAKCHYECKOM YpPOBHE HAXOIUT
BBIPDOKECHHE B BUJIC CPABHUTEIHLHON KOHCTPYKIIMHU ‘comparative construction’
(Comp.), sBusromeiicss wieHoM KoHcTpykiuu S+ Pred + Comp., Hamp.: (4)
nri. Skidrums smarzo lidzigi piparmétram <YKumkocTh axia, Kak MaTa’.

B ykpamnckoMm si3pike YTouHUTeNneM Z Takxke BbicTymaeT OOBEKT B
TBOPUTEIHLHOM (MHCTPYMEHTAJIBHOM) TajeXe B KOHCTpykiumu S+Pred +
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Oinstr, Hamp.: (5) ykp. Koravoposa nocmine naxwe npaivHUM HOPOUIKOM
‘lIBeTHast MOCTENb MaXHET CTUPAIBHBIM MOPOLIKOM . Te ke ceMaHTUYeCcKHe
OTHOIICHHS B aHTJIMACKOM W JIATBHIIICKOM SI3BIKE MEPEAal0TCsl KOHCTPYKIIHEH
S+ Pred + Oprep, B kotopoiri S — 310 CyOBEKT, COOTBETCTBYIOIIMIA
cemantuueckomy Ctumyny, Pred — OI', a Oprep — 3TO CHHTaKCHYECKUU
OOBEKT ¢ MpeIoroM B aHIJI. SI3bIKE Of, B JITIL — pec, cp.: (6) aurn. His cheek
smelled of aftershave and stale tobacco ‘Ero mieka maxma cpeAacTBOM IOCIHE
Opuths u 3aTxibM TabakoM’ u (7) ntwt. Dzira gan sak smarzot péc citrusu
odekolona ‘Iloiino coBceM Hauano NaXHYTh LIUTPYCOBBIM OJEKOJIOHOM .

B anrnmiickoM s3bike ObLIM OOHApYXEHbl KOCTPYKIMH, B KOTOPBIX
KpoMe CHHTakcHdecknx y4dacHWKoB Ctumyn u Keammduxarop F wnm
YTo4yHUTENb Z, IPUCYTCTBYET U DKCHUpueHcep. OTo KoHCTpyKuun S+ Pred
+ Adv.+ Oprep (anrm. to) u S+ Pred +Comp.+ Oprep (anriu. t0), B KOTOPBIX
DkcnrpueHcep BoipakeH OOBEKTOM ¢ MPEASIOTroM fo, Hamp.: (8) aurn. The air,
fresh and cold, smelled to her as sweet as a sea breeze ‘Bo3nyx, cBeXuil u
XOJIOAHBIN, MaXHYJ I Hee TakXKe CIaJIKo, Kak MOpCKOi Opu3’.

Ha ocnoBe koHcTpykimii ¢ OI' mposiBasieTcss oHa €3 BaKHBIX
CEMAaHTHUKO-CUHTAKCUYECKMX YEPT CHUHTETUYECKHX S3BIKOB, a HMEHHO:
6e3nMuHOCTh mpeioxkeHuil [4, c. 284; 9]. Tak, B 1aThILICKOM U YKPAaUHCKOM
A3bIKe  OBUTM  BBISIBICHBl ~ KOHCTPYKIMHM, B  KOTOPBIX  OTCYTCTBYET
cunTakcndeckuit CyOBeKT, a mpearKaT ynorpeonsercss B 0e3mu4yHoi dopme.
IIpu Takoil cuTyanuu cemMaHTU4Yeckuii akTaHT CTHUMYJ HaXOAWUT CBOE
BbIpaKEHHE HE Kak cHHTakcuyeckuil CyObeKT, a Kak 0OCTOSITeIbCTBO MecTa
WIN JIOKaTUBHAsl KOHCTPYKIMs Loc (mpeicraBieHHas Kak Hapeyue WM UMs
CYIIECTBUTEIFHOC B JIOKATUBHOM TaJeXe B JIATHIICKOM SI3bIKE U
CYIIECTBUTENIBHOE C MPOCTPAHCTBEHHBIM MPEAJIOrOM — B YKPAUHCKOM), HaIp.:
ATHI. fur «Ttam», veikala «B MarazuHe», YKp. mym «TyT», 8 KIMHamMi «B
KOMHaTe». AKTaHT JIOKAaTUBHAs KOHCTPYKLUS BXOAUT B KOHCTpykuuto Loc +
Pred + Oinstr B ykpanHCKOM si3bIKe, B KOTOpoil Loc BbIpaxaeT ceMaHTHUYECKUil
aktanT Ctumyn Bocmpusartus, Pred — OI' B 6e3nuunoit ¢opme, a Oinstr —
Yrounutens 3amaxa, Hanp.: (9) ykp. A 6 xami nichuka I peuanoeo 6ice naxio
ynpinum 6opwem «B nome necHuka I'peyaHoro yxe JaBHO Maxjo YIPEsbIM
oopiom». B nateinickom si3pike Y TOYHUTENIO COOTBETCTBYET Oprep — OObeKT
¢ mpemtorom pec, cp.. (10) nrm. Sosejas tuvumd smarioja péc
garambraucosiem Ziguliem un jiras ‘BOnu3m mocce maxjio mpoe3KaroumMu
MUMO KUTYIHd U MopeMm’. CHHTAaKCHYECKMM YYaCTHUKOM Oe3IUYHOM
KOHCTPYKITUUA MOXKET ObITh OOBEKT B AATCIBHOM MaJIEKe, COOTBETCTBYIOIINM
ceManTHueckomy Oxcnupuercepy: Pred + Oinstr / Oprep + Odat, namp.: (11)
atit. Gulta man smarzo pec lavandas nocnoHo: ‘KpoBaTh MHE mnaxHer
naBanjoi’ u (12) ykp. He uys cmopody 6i0 nemumux cmpaHnukie, 60 naxio
uomy ceixcoro cmpysckoro «He dUyBCTBOBaNm 3J0BOHHS OT HEMBITHIX
CTPaHHMKOB, MIOTOMY YTO MaxjJ0 €My CBEXeil CTpyXKoi». DKCIHUpHEHCEP B
npumepe (11) man (12) tiomy u BpIpakeH SKCIUIMLUTHO AJI aKLEHTyaluu
WH/IMBUYyATEHOTO XapaKTepa BOCIIPHSITHS.
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Bo Bropyro cemantuueckyro rpynny Bouuin Takue OI' kak: aHIL
smell, stink, reek; nrtwm. smirdet, smakot, yKp. 6owamu, cmepoimu,
0003HaYaOIIMe ‘UMETh HENPUATHBIM 3amax, BOHATH'. OHM ONHUCBIBAIOTCS
¢dopmynoit TonkoBaHus «CtuMyn Y BOCIPHUHHMMAETCS DKCIUPHUEHCEPOM 3a
KaJIpOM C TIOMOIIBI0 OOOHSHUS, DKCIHpPUEHCEpP OlleHuBaeT 3amax CTumyiia
Kak HenpusATHbIN». Tak kak ganHsle OI' yke UMEIOT B CBOEM 3HAYEHUU CEMY
HEraTUBHOM OLIEHKHU 3allaxa, Kak HEIPUSITHOIO, TO OHU MOTYT yIOTPeOIsAThCS
06e3 cemanTuueckux aktaHToB KBamudukatop F wnm Yrtounurenr Z B
koHCTpykiuu S+ Pred, B kotopoir S — CyOBEeKT COOTBETCTBYIOIIUM
ceMaHTHYecKoMy akTaHTy Ctumyny Bocmnpusitus, a Pred — OI', namp.: (13)
auri. The room smelled «Komuata Bousinay;, (14) ykp. A 0o Hboco He
nioxoouna, 60 6iH cmepoums «SI K HeMy HE MOAXOAWJA, MOTOMY YTO OH
BoHsieT». B menom koHcTpykumu, BeTpewarommecs ¢ O «uMmers 3amax»,
XapaKTEepHBl U JUIS IJIarojioB CO 3HAYEHUEM pacCIpOCTPAHEHMsI HENPUSITHOIO
3anaxa. JlaTemckue u ykpannckue O BcTpedaroTcsi Takke B MJICHTUYHBIX
0€3IMYHBIX KOHCTPYKIHUIX.

OI' naThIIICKOTO M YKPAaMHCKOTO SI3bIKOB CO 3HAYEHUM «UMETh
HNPUATHBIN 3amax» GOPMHUPYIOT TPEThIO CEMAaHTUUYECKYIO TPYIILY U TOJIKYIOTCS
dbopmynoit «Ctumyn Y BOCHPHUHUMAETCS OKCIHMPUEHCEPOM 3a KaapoM C
NOMOILbI0  OOOHSHUA, OKCHUpUeHcep oleHuBaeT 3amax CTumyna Kak
MPUSATHBINY, HAIIP.: JITII. SMarzot, YKp. naxuymu, oyxmsaximu. B anrmuiickom
a3plke  OI' ¢ UMIUIMIMTHOM CEMOM NPUATHOIO 3amaxa OTCYTCTBYIOT.
BonbIIMHCTBO JaHHBIX IJ1aroJIoB (PYHKIIMOHUPYIOT B KOHCTpyKuuu S+ Pred, B
koTopoii S — CyOBeKT, COOTBETCTBYIOIIMH cemaHTHYeckoMy Crumymny
Boctpusitus, a Pred — OI' mpusatHoro 3anaxa, Hanp.: (15) atut. 7éja un maizite
smarzo ‘Yait 1 xJ1€0yIIeK XOPOLIO MaxXHYT .

ConocraButenpHplii  aHaim3 OI' B aHINIMIICKOM, JIATBINICKOM H
YKPAaMHCKOM SI3UKax IO3BOJIMJ CHAENaTh CIEAYIOIIHME BBIBOABI. AHIJIHUICKUE,
naTeluickue U ykpauHckue OI' pa3BuBaloT 1Ba OOLIMX 3HAYEHUS: «UMETh
3amnax» U «MMEThb HENPUSATHBIN 3amax». B IaThIICKOM U YKPaMHCKOM SI3bIKax
BBIJICJICHA ele ofHa cemaHTudeckas rpynna O «MMeTh MPUSTHBIA 3amax».
bbul0 BBIABIEHO JB€ CHHTAKCHUYECKHE KOHCTPYKLMH, OTMEUEHHBIE BO BCEX
Tpex s3bikax: S+Pred+Adv u S+Pred + Comp., B KOTOPBIX yHOTPEOISIIOTHCS
OI' «uMeThb 3amax», «MMETb HENpUATHBIM 3amax». [lnsg narelmickoro u
YKPauHCKOTO $I3bIKOB XapaKTEPHbl KOHCTPYKLHMU, B KOTOPBIX OTCYTCTBYET
cyObekT, a mpeaukaToM BeicTynaeT ['O B 6e3nuunoil ¢popme. Jlatbiuckuit u
YKpauHCKUN (DJIEKTUBHBIE S3BIKM JEMOHCTPUPYIOT OoJibllie H30MOPQHBIX
4epT, KaK Ha CEMaHTUYECKOM, TaK U CHHTaKCUUECKOM YPOBHE, YEM Ka)KJIbIi U3
3THUX S3BIKOB C (PJIEKTUBHO-aHAIUTUYECKUM aHTIIUHCKUM.

Pe3ynbTaThl TaHHOTO MCCEIOBaHUA U pa3paboTaHHas CEMaHTHUKO-
CHUHTaKcu4eckast Mojiesib onucanust OI' ¢ moMopi0 KOHCTPYKLUNA MOTYT OBITh
IIPUMEHEHBl B COIOCTaBUTENIbHBIX M THUIIOJIOTMUECKUX HCCIEAOBAHUAX Ha
MaTepuase pa3HOCTPYKTYPHBIX S3bIKOB.
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Kaniymenko 0. B. CemaHTH4HI Ta CHHTAKCHYHI aKTaHTH
KOHCTPYKUIii 3 01b()aKTOPHUMHU JTi€CTOBAMH

CratTss mpuCBAYeHAa  JOCHIUKEHHIO  CHTyalii  0Jb()aKTOPHOTO
(HIOXOBOTO)  CHpPUUHATTS Ha  MOPQOJOTIYHOMY, CEMAaHTUYHOMY 1
CUHTAaKCUYHOMY pIBHSX B aHIVIMCBKIM, JATHCHKIH Ta YKpaiHCBKii MOBax.
CucreMHu#il miaxiJg JO3BOJMB KJIacU(iKyBaTH JIl€CIOBa 3a TpboMa
CEMaHTUYHUMH TIpyllaMd Ha OCHOBI JuQEpeHIIHUA ceM, a TaKoX
3MOJIEJIFOBaTH OCHOBHI BUJIM KOHCTpPYKUiH. [IpoBeneHuii aHami3 BUSBUB, 1110
JATUCBKI Ta YKpaiHCbKi OJIb()aKTOpHI [i€CIOBa JIEMOHCTPYIOTh Habararo
OuIbLIE CHUIBHUX MOP(OJIOTTYHUX, CEMAHTUYHHUX Ta CUHTAKCUYHUX PUC, HIK
KO’KHa 3 IIUX MOB 3 aHIJI1ICbKOI0 MOBOIO.

Knwouosi cnosa: onbdakTopHEe ITIECIOBO, CEMAHTHYHHA aKTaHT,
CHUHTAKCUYHUN aKTaHT, CHHTAKCUYHA KOHCTPYKIIiS..

Kammymenko 1O. B. CemanTHYecKHe M CHHTAKCHYECKHE AKTAHTBI
KOHCTPYKLMIi ¢ 0J1baKTOPHBIMU IJ1aroJIaMu

JlaHHas cTaThs MOCBSILIEHA UCCIEIOBAHUIO CUTYaIlMH 0JIb()aKTOPHOTO
BOCHPUATHS (BOCTIPUSATHS 3al1aXx0B) Ha MOP(OIOrHYECKOM, CEMAaHTHUYECKOM U
CUHTAKCUYECKOM YPOBHSX B QHIVIMHCKOM, JIATHIILICKOM U YKPAWHCKOM SI3BIKAX.
CucreMHBI TMOAXOJA TMO3BOJMJI KJIACCU(UUMPOBATH TIJIArojibl Ha TpH
CEeMaHTHYECKUE TPYIIbl Ha OCHOBE IU(p(EepeHLUANbHBIX CEeM, a TaKXKe
CMOJIEIMPOBaTh OCHOBHBIE BHJbI KOHCTpyKuui. [IpoBeneHHBI aHanu3
BBISIBUJI, UTO JIATHIIICKME M  YKPAaWHCKHUE OJb(MAKTOPHBIE  IJIaroJibl
JEMOHCTPUPYIOT HaMHOT'O Oosble 00Imux MOP(OJIOTHUECKHUX,
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CEMAHTHUYECKUX W CHHTAKCHUYECKUX YEPT, YeM KaXKIbI M3 ITUX SI3BIKOB C
AQHTTTUICKUM SI3BIKOM.

Kniouegvie cnosa: onb()akTOPHBIA TIJ1aroj, CEMaHTUYECKUN AaKTaHT,
CUHTAKCUYECKHI aKTaHT, CHHTAKCHYECKast KOHCTPYKIIis

Kaliushchenko Y. V. Semantic and Syntactic Arguments of
Constructions with Olfactory Verbs

This paper focuses on investigating the situation of the olfactory
perception (smell perception) on the morphologic, semantic and syntactic
levels in English, Latvian and Ukrainian. Lexicographic sources and text
corpora are the basis for the empirical analyses of olfactory verbs. These verbs
can be classified into three semantic groups on the basis of differential
semantic features. Semantic groups with the meanings «to produce some
smell» and «to smell unpleasantly» are inherent in all three languages, third
group with the semantics «to smell pleasantly» is presented only in Latvian
and Ukrainian. The systemic approach to the predicative lexemes enables to
reveal the basic types of constructions with the semantic and syntactic
arguments of the olfactory verbs. Experiencer and Stimulus are two obligatory
semantic arguments, though the olfactory situation may require such
arguments, as Qualifier and Specifier that serve to give additional
characteristics to Stimulus. The realization of these arguments on the syntactic
level varies. Latvian and Ukrainian olfactory verbs can enter constructions
without subject; this fact becomes the distinctive feature of these languages.
The conducted analyses elicited the fact, that Latvian and Ukrainian olfactory
verbs have more common morphologic, semantic and syntactic features than
each of these languages with English.

Key words: olfactory verb, semantic argument, syntactic argument,
syntactic construction.
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P. JI. Kapamuesa

GOAKTOJOI'TYHA TA ITIOAIEBA IHOOPMALIA
Y HOBIIOMJIEHHSX ITPO CTUXIVHI JIUXA
HA IHTEPHET-CAHUTAX

Mosa 3MI Bce uyactimie cTae 00’€KTOM JOCIIDKEHb HE JIUIIE
KYPHAJIICTUKH, a 1 MOBO3HABCTBA, OCKUIBKH JUIsl BUBUEHHS 3ac001B MacoBOi
KOMYHIKallii B acleKkTi BUMOI CY4acHOi HayKd IpO MOBY HEOOXiaHe
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